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LIFE @ SAINT BRIGID'S
Information about parish prayer and liturgical life!
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THE PASTOR'S POST
 Rotos: PAN, CORAZONES Y BRAZOS
Querida familia parroquial
 Mientras repasaba el 
boletín y echaba un vistazo 
a la semana que tenemos 
por delante, me puse en 
contacto con la empresa 
que instalará la nueva 
estatua del Sagrado 
Corazón.  El propietario me 
respondió que tenía malas 
noticias. El brazo de la 
estatua se rompió durante 
la entrega y hubo que 
reconstruirla. Es posible que no llegue a tiempo 
para la fiesta del Sagrado Corazón.
 Me asusté un poco y puede que tuviera 
una pequeña rabieta con la compañía de la 
estatua.  Pero luego pensé... roto.   Ya está. 
Permítanme explicar.
 Estamos celebrando dos solemnidades 
importantes en la vida de la Iglesia: la 
Solemnidad del Santísimo Cuerpo y Sangre de 
Cristo y la Solemnidad del Sagrado Corazón.  
Ambas fiestas implican un cierto sentido de 
ruptura.
 Hoy celebramos la solemnidad del Santísimo 
Cuerpo y Sangre de Cristo.  Jesús tomó el pan, lo 
bendijo, lo partió y se los dio.  Lo partió.  Este 
pan que procede del trigo y de los granos 
triturados es transformado en algo que no sólo 
alimenta, sino que salva.   ¿Qué exige de 
nosotros? Que llevemos todo nuestro ser a la 
celebración de la Eucaristía, incluyendo nuestros 
quebrantos, para que también éstos sean 
transformados.

Pronto emprenderemos con fuerza la 
renovación  Eucarística en todas las parroquias 
de la Diócesis de Rockville Centre. Estará  
enfocado  en la presencia real de Jesús en la 

Eucaristía. Así debería ser. Estudios recientes 
sobre nuestra comprensión de la Eucaristía son 
alarmantes. No venimos para una comida 
agradable o una reunión social.  No nos 
alimentamos con recuerdos de Jesús. Nos 
alimentamos, nos nutrimos y adoramos la 
Presencia Real de Jesús.  Pero esto nunca jamás 
puede separarse de lo que la Eucaristía 
realmente es.  Si sólo venimos a adorar, pero no 
buscamos convertirnos en el  Cuerpo de Cristo, 
corremos el riesgo de convertirnos sólo en 
adorar ídolos.No venimos a encontrarnos con 
una cosa (la hostia sagrada, la sangre preciosa), 
sino con una persona.  Como en cualquier 
relación real, debemos estar abiertos a esa 
relación que puede transformarnos. En cierto 
sentido, se requiere ruptura.

Este viernes celebraremos la Solemnidad 
del Sacratísimo Corazón de Jesús. Nos 
encontramos en los días 4 y 5 de la Novena al 
Sagrado Corazón. (En el momento de escribir 
estas líneas todavía hay algunos libros 
disponibles en las puertas de la Iglesia, así como 
estampas de la novena).   
La imagen del Sagrado 
Corazón de Jesús nos toca 
de muchas maneras 
diferentes y diferentes 
partes de la imagen 
pueden llegarnos de 
manera diferente.  Yo 
siempre he encontrado 
consuelo en esta imagen. 
En mi última parroquia, 
encendía una vela junto al 
santuario del Sagrado 
Corazón y rezaba todos los 
días una oración al 
Sagrado Corazón.  Ni 

EL POST DEL PARROCO
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Broken: BREAD, HEARTS, AND ARMS
EL POST DEL PARROCO

siquiera sé muy bien por qué.   Supongo que ver 
el corazón roto y herido de Jesús derramándose.  
Él conoce mi quebrantamiento y mis heridas. 
Conoce mi necesidad y mi desesperación.  Sólo 
necesito tomar más tiempo para conocer y sentir 
este corazón amoroso que quiere reparar el mío.  
De nuevo, se requiere quebrantamiento.

Así que no estoy seguro de que vayamos a 
tener una nueva estatua este jueves por la noche. 
Estoy un poco triste por ello. Tenía la esperanza 
de que sería otra hermosa manera de honrar las 
grandes contribuciones de SIster Ann y Socorro 
Moreno y una hermosa manera de terminar la 
Novena al Sagrado Corazón. Planes rotos. ¡Tal vez 
estaremos más preparados! No sólo una estatua 
mejor, sino incluso más tiempo para reflexionar 
sobre el amor de Jesús derramado por ti y por mí 
en el don de la Eucaristía y del Sagrado Corazón. 
A veces, la ausencia hace que el corazón se 
vuelva más cariñoso.

Quizá estos días sean buenos para que tú y 
yo reconozcamos  nuestro quebranto y, en lugar 
de intentar arreglarlo todo nosotros mismos, 
creamos más en el poder de la Eucaristía y en la 
pasión del corazón herido de Jesús. Digamos 
juntos: "¡Sagrado Corazón de Jesús, confío en ti!".  
Basta con reconocer nuestro quebranto para 
decirlo de corazón. 

Si puedes, rezar una oración por mí. Te 
prometo lo mismo.
 

 

Dear Parish Family
 So..as I was going through the bulletin and 
taking a look at the week ahead, I reached out to 
the statute company that will be installing the 
new statue of the Sacred Heart.  The owner 
replied that he had some bad news. The arm of 
the statue broke in delivery 
and the statue had to be 
reconstructed. It may not 
make it here in time for the 
Feast of the Sacred Heart

 I did panic a bit and 
might have had a litt le temper 
tantrum with the statue 
company.  But then I 
thought? broken.   That?s it. 
Let me explain.

 We are in the midst of 
celebrating two important solemnities in the life 
of the Church - the Solemnity of the Most Holy 
Body and Blood of Christ and the Solemnity of 
the Sacred Heart.  Both feasts involve a certain 
sense of brokenness.

 Today, we celebrate the Solemnity of the 
Most Holy Body and Blood of Christ.  Jesus took 
the bread, blessed it, broke it and gave it to them.  
Broken.  This bread that comes from crushed 
wheat and grains in transformed into something 
that not only nourishes but saves.   What does it 
require of us? That we bring our entire selves to 
the celebration of the Eucharist, including our 
brokenness so that this too must be transformed. 

We will soon undertake in a strong way the 
Eucharistic Revival throughout parishes in the 
Diocese of Rockville Centre. There is a strong 
focus on the real presence of Jesus in the 
Eucharist. There should be. Recent studies of our 
understanding of the Eucharist are alarming. We 
are not coming for a nice meal or social 
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gathering.  We are not fed with reminders of 
Jesus. We are fed and nourished by and worship 
the Real Presence of Jesus.  But this can never 
ever be separated from what the Eucharist calls 
to become. 

If we just come to adore or attend but do 
not seek to become this Body of Christ, it risks 
just becoming idol worship. We come not to 
encounter a thing (the sacred host, the precious 
blood) but a person.  Like any real relationship, 
we must be open to that relationship that can 
transform us. In a sense, brokenness required.

This Friday, we will celebrate the Solemnity 
of the Most Sacred Heart of Jesus. We are now in 
Day 4 and 5 of the Novena to the Sacred Heart. 
(As of this writing there are still some books 
available at the doors of the Church as well as 
novena prayer cards.)   The image of the Sacred 
Heart of Jesus touches us in many different ways 
and different parts of the image may reach us 
differently.  I have always found some consolation 
in this image. In my last parish, I lit a candle by 
the shrine of the Sacred Heart and prayed a 
prayer to the Sacred Heart every day.  I can?t even 
totally tell you why.   I guess I saw the broken and 
wounded heart of Jesus pouring out.  He knows 
my brokenness and woundedness. He knows my 
neediness and desperation.  I just need to take 
more time to know and feel this loving heart that 
wants to mend mine.  Again, brokenness 
required.

So I?m not sure we?ll have a new statue this 
Thursday night. I am a litt le broken hearted about 
it. I had hoped it would be another beautiful way 
to remember the great contributions of Sister 
Ann and Socorro Moreno and a beautiful way to 
end the Novena to the Sacred Heart. Plans 
broken. Maybe we?ll be better for it! Not only a 
better statue but even more time to reflect on the 
love of Jesus poured out for you and me in the 
gift of the Eucharist and the Sacred Heart. 
Absence sometimes makes the heart grow 
fonder!

Maybe good days for you and me to be 
aware of our brokenness and instead of trying to 
fix everything ourselves to believe more in the 
power of the Eucharist and the passion of Jesus? 
wounded heart. Let us say together, ?Sacred 
Heart of Jesus, I trust in you!?  We need only 
acknowledge our brokenness to say that from our 
heart. 

If you can, please say a prayer for me. I 

promise the same.
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Our Parish Outreach 
program, located in the 
Father Schaefer 
Outreach Building, 
provides a range of 
social services for 
people of the local 
community.
Address:
75 Post Avenue, 
Westbury NY 11590
516.334.0021

DIRECTOR OF 
OUTREACH 
& COORDINATOR OF 
CASA MARY JOHANNA, 
St. Brigid's Immigration 
Outreach Ministry
Yanira Chacon
516.334.0021 x. 362
yanira@saintbrigid.net

Hours of operation:
Monday 4:30p - 7p
Tue. & Wed. 10:30a - 12p

1p - 3p
Thursday 10:30a - 12p

4:30p - 7p
Fr iday 10:30a - 12p

FOOD PANTRY:
Ximena Aravena
516.334.0021 x. 327
ximena@saintbrigid.net

PARISH
OUTREACH

We are here to serve and care for you!

THE WELL 

Barbara Powell
516.334.0021 x. 361
barbarap@saintbrigid.net

PA NTRY 
SHOPPING 

LIST
These are the items our 
pantry is in particular 
need of this week. You 

can drop them off at the 
Schaefer Center or leave 
them at the doors of the 

Church or Chapel. 

- Cereal
- Small Jars of Jelly
- Ramen Noodles 

Soup
- Bottles of Juice 

If  donat ing food to the 
pantry via delivery, the 

address is  75 Post Avenue, 
Westbury, NY

CASA MARY JOHANNA 

¿Necesita una carta de la iglesia para algún trámite legal? Llene el censo 
parroquial para obtener esta carta. Censo disponible en la oficina 
parroquial. -
 ¿Necesita un identificación de la parroquia?
Presente un documento de su país de origen. (Pasaporte, acta de 
nacimiento ó tarjeta de elector). 

If  you?re struggling with something and not 
sure where to turn, please turn to St. 
Brigid's. We may not be able to address all 
concerns but will do our best to help and/or 
refer you for additional support.  Our Parish 
provides confidential support and 
assistance. Immigration concerns, food 
insecurity, serious illness, economic 
problems, mental health concerns and many 
others are issues we may all face at different 
times in our lives.

Si tiene problemas con algo y no está seguro 
de a dónde acudir, diríjase a St. Brigid's. Es 
posible que no podamos abordar todas las 
inquietudes, pero haremos todo lo posible 
para ayudarlo y/o recomendarlo para 
obtener asistencia adicional. la oficina de 
ayuda provee apoyo y ayuda 
confidencialmente.Las preocupaciones de 
inmigración, la inseguridad alimentaria, las 
enfermedades graves, los problemas 
económicos, los problemas de salud mental 
y muchos otros son problemas que todos 
podemos enfrentar en diferentes momentos 
de nuestras vidas.

PARISH OUTREACH
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Become an even greater part of our parish community!

LIFE @ SAINT BRIGID'S



16

St. Brigid/ Our Lady of Hope Regional Catholic School 
101 Maple Avenue, Westbury, NY 11590 + 516.333.0580

Mr. Paul Clagnaz, Principal

OUR CATHOLIC SCHOOL
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For the Week of June 11th
The Saint Anthony Candle
is dedicated in memory of

Antonio Buffolino
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KOMINOTE AYISYÉN
 -  Chak dimanch, nou genyen 
lamès an Kreyol a 2h30 PM, epi 
lamès an fransè a, dènye 
dimanch chak mwa.

-  Tout fanmy ki ap bezwèn fe 
Baptèm, Antèman oubyen 
Maryaj nan kominote Ayisyen 
lan, en Fransè oubyen en Kreyol 
ap bezwen rele nan biro pawas 
la dekwa pou yo kapab jwenn 
tout enfòmasyon ke yo ap 
bezwen sans saa.

-  Chak dezyèm Samedi nan Mwa 
yok Gwoup Ayisyen Karismatik la 
genyen Lapriyè a 8 h PM nan 
Legliz pawas la.

-  Chak premye Samedi nan Chak 
Mwa se Randevou ak tout Asosye 
Monfortain yo nan chapèl lekol 
Our Lady of Hope, Pawas la a 2h 
PM.

-  Pou tout aktivite pelerinaj yo 
ak lapriyè karismatik yo, rele 
Carismène Estimé nan nimero: 
516 770 3248.

Com m ent ary of  t he Feast  of  t he 

Most  Holy Body and Blood of  Chr ist

Frères et s? urs, bonsoir, nous célébrons aujourd?hui la fête du 
Saint-Sacrement, ou plus précisément la fête du corps et du 
sang de Jésus. C?est la fête du don sans mesure. Jésus a donné 
sa vie pour nous. Il l?a fait par amour.

Jésus nous explique que ce sacrament nous uni à lui de 
manière parfaite. Il continue a nous dire:? celui qui mange sa 
chair et boit son sang demeure en lui?. Réciproquement, Paul 
l?affirme, il vit en nous. La merveille de l?eucharistie réalise une 
parfaite union dans l?amour. Nous recevons en nous Jésus 
lui-même et, dans le même temps, nous sommes inclus en lui. 
La relation que nous entretenons avec Jésus est une 
participation à sa relation au Père. Jésus vit par le Père, c?est -à 
-dire recoit sa vie du Père et dirige toute sa vie en fonction de 
la gloire du Père. De la même façon, l?eucharistie nous fait vivre 
par Jésus. Il vient en nous pour nous communiquer sa vie 
d?union au Père. Il nous enseigne a orienter notre vie en 
fonction de la gloire du Père.

L'eucharistie estun trésor extraordinaire. C?est le don de tout 
l?être de Jésus qui se met à notre service. Il est le sommet et la 
source de la vie Chrétiennes, la manifestation de l?amour de 
Jésus pour nous, une action par laquelle Jésus parvient a établi 
un contact très personnel avec chacun de nous.

Accueillons cet 
extraordinaire don du 
Seigneur. Qu?il nous 
unisse avec Jésus et 
aussi les uns avec les 
autres. Que le 
Seigneur continue par 
se donner pour notre 
paix et celle du 
monde. Qu?il vient 
combler notre faim. 
Qu?il ne cesse de 
creuser en nous le 
désir de communion
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Dorothea Addeo, Emmanuele Dominique Eustache

Vladimir Julien - Naval Chief in Okinawa Japan
John Gaeta - Lnc. Corporal USMC Northern Europe

Cameron Crosby - Corporal Marines
Dillon Puglisi - STSSR US Navy, Guam
Patrick Simons, Lieutenant, US Navy

Daniel Tilghman

WE PRAY FOR THOSE WHO HAVE DIED...

WE PRAY FOR THOSE WHO SERVE IN THE MILITARY... 

We have refreshed our Military Prayer List
If you wish to place someone on the military prayer or sick 
list , please go to parish website and click on "Forms" and 

"Prayer Requests", or call the parish office.

https://saintbrigid.net - 516.334.0021 ext. 300

ORAMOS POR LOS QUE ESTAN ENFERMOS...

REZAMOS POR LOS QUE HAN MUERTO...

ORAMOS POR AQUELLOS QUE SIRVEN EN LAS FUERZAS ARMADAS...

WE PRAY FOR THOSE
WHO ARE SICK

Mary Ellen & Vincent 
Ciranto

Kate Furcano

Ann Jensen

Gertrude Westphal

Grace Bivona

Alicia Gonzalez 
Rodriguez

Nancy Brown

Shain Patrick Rau

Karen Howe

Gail Tooker

Alicia Gonzalez, 
Wanderley Camargo

Michael Coppola

Gordon Shaw

Elizabeth Pennisi

Karen Howe

Philip Ryan

Wendy Rivera Ortega

Joshua Bourassa

Baby Joshua Love

Frank Joseph Turano

Sanjeev Bode

Rita McDougall

Shashini Chameli Kumari 
Dehideniya

Michael Zenick

Armando Reyes

Dan Augere 

Angel L. Ocasio, Sr.

Ahmed

Audrey Hall

Anthony Iovino

Mary McKenna

Carlos Ivan Monserrate

Shannon Kula

Raymond Thomen

Carol Roth

Gilberto Aravena

Raymond Henning

Christopher Bagnasco

Gladys Mart inez

Rhonda Jo Stephens

Maria Mannetta

Toufique Bin Habib

Tony Perfett i

Jeanette  Murphy

Christ ine Clancy

Bernice Campbell

Carley Barten

Timmy Sullivan

Paul Ryan Smith

Catherine Dillon

Brian McGrath

Sharon Shovein

Polly Gibson

Michael Pereia

Josefina Carodan

Elba de Leon
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FOR THE WEEK BEGINNING JUNE 12
MONDAY/LUNES JUNE 12

7:00am -  DaCosta Family
12:10pm - Mary Lewis

WEDNESDAY/MIERCOLES  JUNE 14

 THURSDAY/JUEVES JUNE 15

FRIDAY/VIERNES JUNE 16

SATURDAY/SAGRADO JUNE 17

7:00am - Michelangelo DeLucia
12:10pm - Antonio & Giovanna Simone

7:00am - Eduardo & Elsa Ibanez
12:10pm -  Julia Branigan
7:30pm -  Leslie Quijada Rivas (Feliz 15 anos
Birthday)

7:00am - Gabriel & Marina Ramirez
12:10pm - Lois O'Callahan

7:00am -  Annette McGrath
12:10pm -  Robert O'Hara (Anniversary)

8:00am - Novena Mass - Gabriella Fuduli
5:00pm -  Lawrence Beck
7:00pm - Luis Carlos Chavez Marin

SATURDAY/DOMINGO JUNE 18

7:00am (English) -  For all the Fathers of the Parish, Carmelo 
Zambuto (Birlthday)
8:00am (Spanish)* - For all the Fathers of the Parish, Kevin 
Eduardo Velasquez Linder (Primer ano de Fallecido)
8:30am  (Italian) -  For all the Fathers of the Parish, Giuseppe 
Iadevaia, Luciano Martone & Family
9:30am (English)* -  For all the Fathers of the Parish, Lucia 
Perillo
10:00am (English) -  For all the Fathers of the Parish, Frank 
Ottomanelli, Robert Grella, Peter DeRosa, Gabriella Fuduli, 
Lillian Morris (101 Birthday),  Robert Kenney 
10:45am (Spanish)*-  For all the Fathers of the Parish
11:30am (English) - For all the Fathers of the Parish, Lena 
Armata
12:15am (Spanish)* - For all the Fathers of the Parish, 
Nemesio Teodoro Valle & Esteban
 Aleman Mendoza
2:30pm (Kreyol) - For all the Fathers of the Parish 
6:00pm (English)* - For all the Fathers of the Parish, Dennis 
Cacace
 *Mass is celebrated in Our Lady's Chapel - 101 Maple Avenue
Daily Masses are celebrated in the Church. 

THE MASS 

Look ing Ahead....Eleventh Sunday Ordinary Time
Consider praying this prayer from the Roman Missal 
that will be part of our liturgy for next Sunday:

O God, strength of those who hope in you,
graciously hear our pleas,
and, since without you mortal frailty can do nothing,
grand us always the help of your grace,
that in following your commands
we may please you by our resolve and deeds.
Through our Lord Jesus Christ, your Son
who lives and reigns with you in the unity of the Holy 
Spirit, God, forever and ever.

Considere rezar esta oración del Misal Romano que será 
la parte de nuestra liturgia para el próximo domingo:.

Señor Dios, fortaleza de los que en ti esperan,
acude, bondadoso, a nuestro llamado y puesto que sin 
ti nada puede nuestra humana debilidad, 
danos siempre la ayuda de tu gracia, 
para que, en el cumplimiento de tu voluntad,
te agrademos siempre con nuestros deseos y acciones.
Por nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo,
que vive y reina contigo en la unidad del Espirity Santo
y es Dios por los siglos de los siglos.

TUESDAY/MARTES JUNE 13
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Here is some basic information about our parish community.  Visit 
www.saintbrigid.net for more detailed information or call the Parish Office at 
516.334.0021o e-mail frontdesk@saintbrigid.net

FOR YOUR INFORMATION

 We Celebrat e t he Euchar ist  (Mass)
Sat urday Evening (Church - Post Avenue) 5:00 pm (English) - 7:00 
pm (Spanish) 
Sunday (Church- Post  Avenue) 7:00 am (English) - 8:30 am 
(Italian) - 
10:00 am (English) 11:30 am (English) - 2:30 pm (Kreyol) 
Sunday (Our  Lady?s Chapel in t he School - 101 Maple Avenue) 
8:00 am (Spanish) - 9:30 am (English) - 10:45 am (Spanish) 12:15 
pm (Spanish) - 6:00 pm (English)
Daily Mass (Monday - Friday): 7 a.m. and 12:10 p.m. (St. Brigid?s 
Church)
Wednesday (Spanish): 7:30 p.m. (St. Brigid?s Church)
Saturday Mornings: 8 a.m. (St. Brigid?s Church)

We Welcom e Sinners/
Dam os la Bienvenida a Los Pecadores

Confessions are heard Monday - Friday after the 12:10 p.m. Mass,
Wednesdays from 6:45- 7:15 p.m.

Saturdays from 4- 4:45 p.m. and 6:15-6:45 p.m.
Habrá confesiones de lunes a viernes después de la misa de las 12:10 

p. m. 
Miércoles de 6:45 pm a 7:15 p. m.

Sábados de 4:00 pm a 4:45 p.m. y 6:15-6:45 p. m.

Celebram os el Baut ism o/
We Celebrat e Bapt ism  

For more information about celebrating the baptism of your child, 
please contact the Parish Office at 516.334.0021 or email 
frontdesk@saintbrigid.net To set a baptism intake appointment. For 
children above the age of 7 and adults who desire baptism or 
confirmation, please contact the Office of Faith Formation at 
516.334.0021 or email faithformation@saintbrigid.net.

Para obtener más información sobre cómo celebrar el bautismo de 
su hijo, comuníquese a la Oficina Parroquial al 516.334.0021 o envíe 
un correo electrónico a frontdesk@sainOficinatbrigid.net para 
programar una cita inicial para el bautismo. . Para niños mayores de 
7 años y adultos que deseen bautizarse o confirmarse, comuníquese 
con la  de Formación en la Fe al 516.334.0021 o envíe un correo 
electrónico a Faithformation@saintbrigid.net.

PARISH LEADERSHIP 

Fr . Nesly Jean Jacques,SMM
Associate Pastor
Fr . Andres Velez
Associate Pastor
Fr . Alf red Em eka Okakpu
In Residence
Rev. Msgr . Jam es Vlaun
In Residence

Deacon Jim  Mor r is
Deacon Frank  Pesce
Deacon Manuel Ram os

Xim ena Aravena
St. Brigid's Food Pantry
Vince Buzzeo
Youth Minister
Marcel Cat afago
Business Manager
Yanira Chacon-Lopez
Director of Outreach
Casa Mary Joanna
Paul Clagnaz
Regional School Principal
Sist er  Ann Horn, OP
Director of Faith Formation
Socor ro Moreno
Director of Faith Formation
Susan Por t eus
Director of Music
Barbara Powell
St. Brigid's Well

Fr .  John Sureau, 
Past or
fatherjohn@saintbrigid.net
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FOR YOUR INFORMATION
We Love Children and Fam ilies at  St . Br igid?s!

¡Nos encant an los niños y las fam il ias en Sant a Br ígida!
 For information about St. Brigid/Our Lady of Hope Regional School, please call  (516) 
333-0580 (or scan this QR code). For information about our Faith Formation Program, for 
public school children in Grades 1-12, go to saintbrigid.net or call the Parish Office at 
(516) 334-0021, ext. 352
Para obtener información sobre la Escuela Regional St. Brigid/Our Lady of Hope, llame al 
(516) 333-0580 (o escanee este código QR. Para obtener información sobre nuestro 
Programa de Formación en la Fe, para niños de escuelas públicas en los grados 1-12, visite 
saintbrigid.net o llame a la Oficina Parroquial al (516) 334-0021, extensión 352

¡Nos encant an las bodas!/  We Love Weddings! 
Comuníquese con la Oficina Parroquial o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net 
paraprogramar una cita inicial. Para aquellos que están casados por lo civil y desean que su 
matrimonio sea reconocido por la Iglesia, llamen a la Oficina Parroquial. Los planes deben hacerse 
por lo menos seis meses antes de la fecha deseada para la boda.
Please contact the Parish Office or email frontdesk@saintbrigid.net to schedule an initial intake. For 
those who are married civilly and desire to have their marriages recognized by the Church, please 
call the Parish Office. Plans should be made at least six months before your desired wedding date.
 

We Care for  t he Sick  and t he Hom ebound/
Nos preocupam os por  los enferm os y los conf inados en casa

Just because you may not be able to come to St. Brigid's does not mean you are any less a part of 
our parish family. If you or a loved one would like to receive communion at home or be anointed by a 
priest, please contact the Parish Office.
El hecho de que no pueda venir a Santa Brígida,  no significa que no sea parte de nuestra familia 
parroquial. Si usted o un ser querido desea recibir la comunión en casa o ser ungido por un 
sacerdote, comuníquese con la Oficina Parroquial.

Oram os ant e el Sant ísim o Sacram ent o/
We Pray Before t he Blessed Sacram ent

La exposición del Santísimo Sacramento se lleva a cabo en la Iglesia de lunes a viernes desde la 1 p.m. 
hasta las 5 p. m.
Exposition of the Blessed Sacrament takes place in the Church Monday - Friday from 1 p.m. to 5 p.m. 

 We Want  t o Help/Querem os Ayudar
Our parish offices are located at St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. Office hours are 
Monday - Friday from 12 Noon to 8 p.m. and Saturday and Sunday from 9 a.m. to 3 p.m.   Please call us at 
(516) 334-0021 or e-mail to frontdesk@saintbrigid.net
Nuestras oficinas parroquiales están ubicadas en St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. El 
horario de oficina es de lunes a viernes de 12:00pm a 8:00pm, sábado y domingo de 9 am-3:00 pm. 
Llámenos al (516) 334-0021 o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net.
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